THE SOULS REALLY DO COME BACK:
- A CHINANTEC PROOF TEXT FOR ALL
: SAINTS DAY
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This is the tale that the Chinantecs use to reenforce
their belief in the return of the souls at All Saints. It
is cleverly put together and artistically narrated. The
setting is nearby in the town of Usila where Chinan-
tecs of a related dialect live. The storyteller tries to
gain sympathy for the poor dead woman who returns
home struggling along with nothing more than her
grinding stone as a gift. A note of warning is also
added in the death of the villain husband. “You see
what happens if you don’t observe All Saints Day!”
Then, of course, the witnesses are always unavailable
for direct testimony—those who see the souls always
die. There is also the added touch that even though
the woman may not have been the most industrious
of wives, she still deserves to be remembered, *‘so don’t
try to get out of your responsibility by making ex-
cuses!” - ‘ -

The story was dictated to me and recorded on
electromagnetic tape in 1958 by Anastasio Martinez
who resided at that time in San Juan Palantla, Oaxaca.

TEXT
1. ki*w? kwe™to ka'lia' hj*' hwii?za ma’liy”. 2. iw’

INTERLINEAR TRANSLATION
1. one story happened Usila they-say long-ago. 2. word lay-down

FREE TRANSLATION
This is a story. that they say happened long ago in Usila a story told by
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zyi® za® ma'’ka'ha'lé’. 3. ha® za® %e* hwii*za, za® °i>
hmiy* hmay' ‘a'la”hia’ ku’té™. 4. ?a'cyi® % hi*w
ma’cyg’za, ?i* hmo'za ta’. 5. ®a'cyi’ % hi*w? ma’cyg’za,
*i* ?no'za ka'la?'hia ' ?e* hi** ko'sa ?a'cy’ zyi‘néy* mi'ka'ho'
hj*guw’za. 4 v

" 6. mi'cyg® hg® ha’méy™za. 7. hwi? ha’mdy"™za mi'ka'ti’
ha'ha'kye™ hmi®lay’, %’ hmé™ tys®, hwi*’za. 8. ca’
ha?*niw hmi’zi®. 9, hmi’zi? hi'lya® hwd? za®. 10. hmi*lay*
hmo'za. 11. ca*hg®*?niw lay® mi'cyi'. '

12. hi* ka'hwi™ za’ ?6y’, za® %™ ti'hmi* za® 6y, -
ti'hmi® cyi® Péy* yé”, ®a'cys® hmi’zi* hg™hni, 13. ?a'cyi’
cyi’. 14. ?a'cyi® *ow’ cyi® 15. ?a'cyi? ka'hnyd® ?6y* hmay*
ka'gwy' hmiy'gwiy’. (16. hi™ ka%a'za ?lay® hj’guw’za.)

people have-come. 3. one person drunk they-say, person drinks water
day all, only one drunk (affirmation) person he-walks day all completely.
4. isnot thing that he-anymore is that he-does work. . is-not thing
that he-anymore is, that he-provides all what more ‘thing is-not inside
after-died his-spouse. = '

- 6. there-was one his-daughter. 7. says his-daughter after-arrived
where-nears. All-Saints, what? will-you-do father, she-says. 8. Won't-
you-wait-for souls. 9. souls comehome say people. 10. All-Saints
they-do. . 11. Won't-you-wait-for my-mother. ’

12, so, said person that, person drunk, her-father person that, her-
father child that that-is, isnoone soul Ishall-wait-for. 13. isnot
nothing.  14. is'not money is. 15. isnot acquired that day arrived-here
earth. (16. so he-indicated - defunct his-spouse.) 17. says-he, there

~ thote who have' been around" (and who ‘therefore know): There was a drunk,
they say, a person who was always drunk. He went about drunk all the time.
He no longer worked or provided the necessities of life since the time of his
wife's death. : ' ‘

- He had a daughter who said to him one day when All Saints Day was
approaching, “What will you do, Father?" she said. “Will you remember the
souls? People say that the souls come back home. They celebrate All Saints
Day. Will you remember my mother?” .

" Then that fellow said, the drunk, her father, the father of the girl that
is, “T'll not remember any souls. We haven't anything! There is no money.
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17. hwi?®za, na" ba»® ci®* kgw' kyo?* ?ly’ zyi'si’ na"
18. ha'nd® ba® ka'gw6® ?éy>. 19. ka'gwi® ti* ?éy* hmay’
kadgwa' hmiy'gwiy'. 20. ?a'cyi® ta® ka'hmo' %y’ 21, hi*
?a'cyit kow' cyi’. 22. ?a’ pyi’kyi'hni kow’ ?° 1a*hni ka'-
1a?4hia’ ?i? *nyu® hmay’. _ ' g

23. hi*w? la’ka'pia’ 1a?’hi*w® ba? za’. 24. ?pyo®” b4?*
ha’miy"za ka'hnyaw' ka’hwu®’. 25. ka'hnyaw'za ka’hwu?’
ka® 6% 26. ka’hwu®® ka'z6” ha’mdy*za 1a”'hi*w* ba®

27. ?éy’na, hmé?'la? ? ?e** bd?» Péy’ ?i? pia*za.
28. Pe* b4 za® ia*za ta'la® hmay® hi*w". 29. ?a'cyi’ hi*w*
cya’za hmi®lay’ new'”, hmay’ new™ :

30. hi*w? mi’ka'nia? hmay® hw?’zd, hmay® kyo?” hmi"'ii"'
1a?'z #® ? ziflya' hmi’zf, hi* hw(*za, ka'hnyo’ za® ?éy’.

(affirmation) stands rock of that hearth there. 18. there (affirmation)
sat that. 19. sat tight that day arrived-here earth. 20. is-not work did
that. 21. so is'not money is. -22. where? shall-I-go-fetch money that
T-shall-buy all that wants day.

23. so just-walked like-that (affirmation) he. 24, herself (affirmation)
bis-daughter acquired little. 25. acquired little dough tortilla. 26. little
found his-daughter like-that (affirmation). - SRR S

27. now-he, only that drunk (affirmation) that that he-walks.
28. drunk (affirmation) he walks-he during day that. 29. is‘not so
heis All-Saints is, day is. SRR

30. so after-arrived day they-say, day of souls actual, that go-home

That woman didn’t acquire any-thing when she was here.” (That's how he
referred to his dead wife.) “There stands her grinding stone at the hearth
there,” he said. “That's where she sat. She sat right there all the while ‘she
was here. She didn't do a speck of work. So there’s no money. Where would
I go get the money to buy what you need for a holiday?’ : .

So he just went on that way, and the daughter herself tried to scrape
together something. She managed to get a little tortilla dough, but that's
about all.

As for her father, he just continued going around drunk. He was drunk
during the holiday. He didn't even know it was All. Saints,
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31. p6“za hwu" hia’nuw’. 32. pyi'ky{’za kway® ‘wii*za.

33. ha'zyéw'za hi*w* nyu?'ntiw' hi"w’, ka'niwza hwii*za
%' pyi'?o™ za’. 34, pyi‘tyow?za ku'mia®” pyi‘tyow?za
%* zi’lya'za. 35. ku'mia®” zi'lya' za®. 36. hi*w® 18%za
hwii?'za, ?a* bi*® tia?' gyi’ci® ku'mia®”, 37. ?a’tia® pyi'-
zyi*za hiw' pyi'zyi“za, pyi®?o® za® pyi?o 38. hijw’
ka'wiy’za gyu?" ?ma’. 39. 18%za ha'niw’za ku’ri® ?a’tia?',
hdy*za ?a’tia?. 40. hi"w* mi’ka'hdy'za hwi?’za, zi’lya'
hwe™ ?lay?*za zi’lya', za® ni’kyew* lyo", za® ni’kye*w’
ka'la”'hia' ?e* ji* i cyi® hmiy'ywXy' ni’kyew’za, °i
ka'hjy? za® ?ly?, za® cyag’ hmiy'gwiy’. 41. hi*w* ni*-
kye’w’za tiw’, *wu®"”, ka'la?’hia' ko’sa ?i* hmo'’za kyo??"
hmi*z{*,

souls, so they-say, sobered person that. 31, he-goes road forest. 32. he-
goes-to-fetch firewood he-says.

33. where-he-arrives then forest that, he-heard they-say how! shout
people. 34, they-stand-up noise they-stand-up that they-go-home.
35. noise go-home people. 36. so he-thinks they-say, where? (affirmation)
is standing-up noise. 37. where-is? they-lay-down words they-lay-down,
shout people shout. 38. so he-climbed up tree. 39. he-thinks he-will-go-
see correctly where-is, he-sees where-is. 40. so after-he-saw they-say,
are-going-home many - great-people are-going-home, people they-carry
loads, people they-carry all what more that is earth they-carry, that
surrendered people that, people are earth. 41. so they -carry bananas,
oranges, all things that they-do of souls. -

Then when the actual day arrived when the souls return the fellow
sobered up. He went out into the forest to get firewood, they say.

When he arrived out in the forest, he heard something, they say. My!
What a lot of shouting! Somebody was going along home really making a big
racket. So this guy says to himself, “Where is that racket coming from? Where
are they talking and shouting s0?" So he climbed up into a tree. He thought
he might be able to hear just where the noise was coming from, or see where it
was. And they say that when he looked he saw hundreds of people going along
carrying bundles of all kinds of things. They were carrying home what was
given to them by the living. They had bananas and oranges and all the things
that people prepare for the souls, -
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42. hg® za® zdw"kala®, zdw" cyi’ké' fwi*za. 43. za’
?éy* hwi*za, kaw® ba? cf‘kwq"" za® %6y* 23°*. 44. kaw'
ba?»* kye'w’ 28t 26y’ 45. ?yi’. 46. ?0"za. 47. hwi?’za,
kaw® la® b4* ka'?e' hj’guw’hni hwid?za. 48. ?i* la® bd?
kyejw'hni hwd?za. 49, ?i* la® b4* ka'hgy” hj’guw’hni.
50. ?i* la® b4?* ?yi* hwia?za cay®*za hmi’zi’ hya'za.

51. hmi%zi* hyiza ni'kye*w® lyo" hj*w’, lyo™ zyo'
ka'la?’hia’, lyo® m4’, lyo®. 52. ?i* ki® °? gia?%za
ti'kye*w’za zi’lya'za. 53. ko?* cyi® hwu® hi*w’, hwe"
?lay?"za hwi?za. 54. hi"w® ka'hdy' za® ?éy’, za® ka'pia’
ta*i® hmiy? ?éy*. 55. mi*ka'hnyi' hi*w* hwii®za, za® ka'ho'
ba™ ?éy*. 56. d6?° ka'tdy' ba®** hmi’z{®, 57. d6* ka‘hwﬁ'-”za
hiw* hi*w?

42. one person goes-also, goes behind they-say. 43. person that
they-say, stone (affirmation) rolls person. that goes-home. 44. stone
(affirmation) carries person that. 45. heavy. 46. she-cries. 47. she-says,
stone this (affirmation) indicated my-spouse she-says. 48. thing this
(affirmation) I-carry-home she-says. 49. thing this (affirmation)  sur-
rendered my-spouse. 50. thing this (aﬂirmanon) heavy she-says she-
tells souls she-accompanies.

51. souls she-accompanies they-carry-home loads those, loads good
all, loads food, loads. 52. that chew that eat-they they-carry-home
they-go-home. 53. as is road that, many great-they they-say. 54. so
say person that, person walked drinks water that. 55. after-appeared
then they-say, person died (affirmation) that. 56. because took-home
(affirmation) souls. 57. because he-said word that.

Then there was one person going along at the end of the line. They
say she was going home moving a stone over the ground end over end. She
was taking home a grinding stone! It was heavy, and she was crying. “My
husband indicated just this grinding stone,” she was saying. “This is what I have
to take home. This is what my husband gave me, this heavy thing,” she said
to the souls with her.

The other souls were taking home all kinds of good things, food and such,
things to eat. As far as the eye could see, there were hundreds of them. And
that fellow who used to go around drunk saw it; but they say that he was
dead the next morning because the souls took him for saying that,
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58. l1a”’hi*w* hiw* ka'zyi'za hwi*za, mi’ka'gw4?'za hi*w*
ha’pye’za hi*w®. 59. 1a®yz6® ha’lya® hmi’zia®>. 60. hwe"
’lay?”® hmi'zi* ka'h&'za. 61. ha’lya® hmi’zi* hmiy'gwiy’
kmay® tia* hmi®lay". 62. d6* 1a”’hi*w* ma’ka'lia', hiw®
zyiza, 63. ma’ka'pyi'yéza hi"w* malliy® 64. hi*w? z8°za
hu'nd® ka'hé’za hmi’zi>. 65. 1a*hi®w* ma’ka'lia’ hwi®za.
66. 1a?'nd"™ b4 lia™ kwe'to n", hiw® zyi* za® ma’ka'ha'lé?
hmiy'gwiy'. - : y

58. that-way word laid-down they-say, after-he-arrived-home then
where-he-had-been thus. -59. truly return-home souls. 60. many great
souls he-saw. 61. return-home souls earth day reaches All-Saints,
62. because that-way has-happened, word they-lay-down. 63. they-have
experienced thus long-ago. 64. so they-die if they-saw souls. 65. that-
way has-happened they-say. 66. that-way (affirmation) is story that,

word lay-down people have'oomg earth,

They say that that's what he said when he arrived home from the forest.
The souls really do come back. He saw hundreds of them. They do come back
to earth on All Saints Day. That's what they say ‘happened. They had these
experiences long ago. But a person dies if he sees the souls. That's what they
say happened. That's- how the story goes that the people who have been
around tell. S ) ) i




